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[bookmark: _GoBack]The situation in 21st century literary fields is ambivalent: their authors are changing their minoritarian language to the majority one, or are writing in more than one language. In the same time there is a general conviction that the contemporary literary fields have never included so many authors with migrational backgrounds than in our present decades, and that these authors have to face several new tasks. A statistical comparison within a longer diachronic perspective would perhaps prove that such a conviction is incorrect. However, it basically shows a paradigmatic change in the “monolithic” and exclusive view on a national literature and its history. In this spirit, national literary fields have slowly redefined themselves as fields conscious and supportive of literary diversity. 

In her book, Domokos deals with two phenomena or phenomenal clusters of literary diversity. On the one hand, she features the literature of endangered languages and develops the paradigm of endangerment not only from the linguistic, but also from the literary point of view. On the other hand, the publication pays attention to thematic, formal and stylistic aspects of multilingual and translingual literary productions. The book consists of thirteen studies of hers; the ones that have been published before (about half of them) have been revised and re-edited. The book is divided into four parts; though each of the studies has own clear thematic accent, the three major foci of the book (namely endangerment, interculturality and translingualism) allow to address several related literary phenomena, such as literary ecology, écriture multiculturelle, code-switching or intercultural dialogism.
